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FUNCTIONS OF ENGLISH IN LINGUISTIC LANDSCAPE OF KATHMANDU,
NEPAL

The article examines linguistic landscape of five districts in Nepal s capital, Kathmandu. The relevance of the research
lies in the increased interest of linguists in studying the role of English in the context of societies where English has never
been a native language. The article draws on the framework of the theory put forward by Kachru who suggested viewing
the global use of English as concentric circles. Nepal is a multiethnic, multicultural and multilingual state whose official
languages are Nepali and English, i.e., the country belongs to the outer circle of Kachru's model with English as a second
language. The analysis of theoretical sources shows that English in Nepal has evolved into a specific variety, Nenglish.
It may be argued that Nenglish, like some other variants of English in Asian and African countries, is likely to gain
recognition as an independent variety.

The research focused on English as a language of Kathmandu's linguistic landscape has revealed that there is a
noticeable difference between the usage of English in signs put up by state- and city-run organisations and commercial
companies. Non-commercial organisations tend to create bilingual signs where the content of English and Nepali texts is
identical. The primary function of such signs is factual: they name an organisation, deliver information and appeal both
to the Nepalese and foreigners. Some of the signs are relational and are designed to connect with people. Commercial
companies generate signs where only some elements are English. Here, information is only one of the functions. English
in Nepal is associated with competence and high quality. Correspondingly, companies use English as means to enhance
their image and advertise themselves as truly professional. Some businesses put up signs only in English, which establishes
them as those that deal either with foreigners or with the Nepalese who have a good command of English.
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®YHKIIT AHIJIIMCHLKOI MOBH Y JIHTBICTUYHOMY HNEM3AKI
KATMAHIY (HETIAJ)

Y emammi docnidoicyemuvcs ninesicmuynuil neusasic n’smu pationie cmoauyi Henana, Kammanoy. Akmyanvricme
0aHOI memu noiseae 8 HAMACAHHAX CYUACHUX JITHEGICMUYHUX PO3BIOOK GUGHAMU POJIb AHSTILLCLKOT MOGU  CYCRIIbCMEAX,
Oe awneniticbka Hikonu He 0yd pioHor mosoro. Cmamms ipyHmyemucs Ha meopii Kaupy, 8 sAKii nponowyemucs posensioamu
BUKOPUCTNAHHA AH2TINICLKOI MOBU 8 c8imi y 8uenadi KOHyeHmpuyHux xin. Henan nosuyionye cebe ax bazamoemHiuna,
MYTbMUKYIIMYPHA MA OA2AMOMOBHA 0epHcasa 3 080MA OQPIYIUHUMU MOBAMU, HENAILCLKOIO ma ananiticokol. Omoice, 3a
mooenno Kaupy, Henan nanexcumos 00 «308HIUHBbO20 KOIAY, MOOMO 00 KpPAiH, Oe aHSNIUCbKA € Opyeolo Mosow. Ananiz
meopemuyHux Odxcepen ceioyums npo me, wo auvenilicvka 6 Henani possunynacs 6 okpemuil apianm, sakuti Ompumas
Hazey Henaabcvkoi aneniticokoi (Nenglish). Mooicna npunycmumu, o Henaibcbka aHeaiiucbKa, K 0esaKi iHwi eapianmu
AH2TIICHKOT 8 A3IAMCbKUX Ma APPUKAHCOKUX KPATHAX, 8IPO2IOHO OVOYMb 8USHAHI OKPeMUMU, HEe3AIeHCHUMU 8apiaHmamu
aHeNICbKOT MOBU.

Jlocniooicenusn aneniicokoi MO8U SIK MO8U JiHegicmuuno2o neusadcy Kammandy eussuno, wo icHye nomimua
BIOMIHHICMb Y GUKOPUCMAHNT AH2ITUCLKOT HA 8YTIUYHUX 3HAKAX, BCIAHOBTIEHUX OEPAHCABHUMU (MICYEBUMU) OP2AHAMU 81AOU
ma KomepyiuHumu opeanizayismu. Hexomepyitini opeanizayii 3a36udaii cmeoprowms 080MOGHI MEKCmU, 8 KUX 3MICm
NOBIOOMIIEHHS AHSNITICLKOI MA HENATbCbKOIO € i0denmuynum. Ilepeunna @ynkyia maxux 3Haxie € naoanus ingopmayii.
Taxi susicku HA3UBAIOMb OP2AHI3AYII0, HAOAIMb YaKMu Mma NPU3HAYeHi AK 011 Henanivyis, max i 01 inozemyis. /leaxi
3 BYIUYHUX 3HAKI8 NpU3HAueni 01 IHIyiayii yu NiOMPUMKU KOHMAKMY MIXC 81AOHUMU CMPYKMYpamu ma ao0bMu.
Komepyitini komnauii, 8 ceor uepey, cmeoprooms 3HAKU, e Juule 0esKi elemMenmu Hanucami aneniicbkoio. ¥ maxux
BUNAOKAX, [HGOPMYBaHHS € Tuute 00HIE 3 QyHKYIN. Bonodinus aneniticbkoio Mo6oio 6 Henani € 03nakor oceiueHocni,
npogecoinanizmy ma eucokoi sikocmi. Bionogiono, komnauii 6ukopucmogyoms aHeniticbKy K 3acio nokpawumu ceii
iMiOJic ma pekaamysamu cebe sk CNpPasiCcHIX npogecionanis. /lesaxi Komnauii cmeoprowms UGICKU UULe AHSTILCLKOTO,
Wo no3uyioHye ix AK YCMAaHosu, AKi npayriome abo auuie 3 iHozeMysamu, abo 3 Henanbysmu, Kl 2apHO B010010Mb
AHNTUCHKOI0 MOBOIO.

Kniouogi cnosa: aneniiicoka mosa, Henan, ninesicmuynuil neuzasic, pexiama.

Statement of the Problem. Starting from the
17" century when the influence of the British Empire
began to expand all over the world, the English
language has been steadily embracing new spheres and
territories. A number of outstanding linguists of the
20" and 21* centuries have studied language policies
in colonial and post-colonial countries, which raised
the issue of variants of English and creole languages,
pidgins, etc. These issues are both of linguistic and
political/ideological nature: besides distinguishing
Singlish (Singapore English), Hinglish (Indian

English), Spanglish (Spanish English), Chinglish
(Chinese English) and elaborating on their phonetic,
lexical and grammatical features, the scholars
speculate on the status of these variants of English
(see, for example, (Crystal, 1994; Graddol, 2007,
Kachru, Smith, 1985; Quirk, 1985; Quirk, 1988).
Post-colonial states tend to be multilingual: official
languages co-exist with numerous local languages as
well as with local variants of English such as such
as Singlish, Manglish (Malaysian English), Niglish
(Nigerian English) or Nenglish (Nepalese English)
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that are used in everyday communication and have
developed their own literature. Yet, in many post-
colonial countries, language policies tend to maintain
official bilingualism: there are two official languages,
one of them is a local language and the other is
(British) English. The research focuses on the usage
of English in linguistic landscape of Kathmandu, the
capital of Nepal.

Research review. The current study draws on
several pillars. First of all, it is carried out within the
framework of Kachru’s concentric circles model of
the English language (Kachru, 1983) that suggests
viewing English as the native language of the ‘inner-
circle speakers’ in the UK, the USA, Australia, etc.,
as a second language of the ‘outer-circle’ speakers
(Nigeria, India, Singapore) and as a foreign language
for the expanding-circle population (the Netherlands,
China, Peru, etc.). This model was criticized by the
President of the British Academy Quirk (1988).
The viewpoints of the two prominent linguists were
called ‘liberation linguistics’ and ‘deficit linguistics’
respectively and brought about the debates over the
status and right of the post-colonial states to ‘own’
English, i.e., to claim their variant of English as
rightful and assert that they are as entitled to enforce
language norms on a par with the inner-circle states.

At present, 30 years after the debate, ‘varieties
of English’ and ‘a family of English languages’
have become common terms. Edited by Kachru
and Smith, the world-acclaimed scientific journal
World Englishes publishes research of amazingly
broad geographic scope ranging from Englishes
in the Middle East, North Africa and Central Asia
(World Englishes. Special Issue: World Englishes
in the Middle East and North Africa, 2021; World
Englishes. Special Issue: World Englishes in Central
Asia, 2022) to Englishes of the Carribbean (World
Englishes. Special issue: Englishes of the Caribbean,
2023); it also analyzes World Englishes in terms
of wvarious discourses (World Englishes. Special
Issue: World Englishes and Digital Media, 2021)
and language phenomena, e.g., discourse markers
(World Englishes. Special issue: World Englishes
and Discourse Markers, 2021) and translanguaging
(World Englishes. Special issue: World Englishes and
Translanguaging, 2020).

According to Giri, “the spread of English in Nepal
across sectors and regions is rapid and systematic”
to the extent that it “has, in recent times, reached the
lower strata of the population in urban as well as rural
areas” (Giri, 2014, p. 198).

Research analysis. Nepal is a multilingual,
multicultural and multiracial country. Yadana (2014)
claims that 125 ethnic and caste groups reside and
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are officially recognized in Nepal (Yadana, 2014).
According to the 2011 National Population and
Housing Census, 123 languages are spoken in this
country and ten language scripts are acknowledged
(p.170-183). In the context of this ethnic and
linguistic diversity, two languages, namely Nepali
and English, have been made mandatory for
organizations’ paperwork (Gautam, 2022, p. 85). For
example, Kathmandu University maintains all its
official records and emails and students’ credentials
in English (Panday, 2020).

English is viewed as a language of prestige and
higher social status and better job prospects. Shrestha
argues, “90% of jobs in Nepal require a command of
English”, so “English is considered the knowledge
in itself and a sole liberator from poverty” (Shrestha,
2017, p. 7). It is only natural that many schools’
advertisements feature the phrase ‘English as a
medium of instruction’ (Panday, 2020, p. 6). Having
received this type of education, “young people, when
communicating with their peers, prefer English
words and phrases to identify themselves as modern,
educated and cultivated” (Panday, 2020, p. 6). This
trend is furthered by the migration of young Nepalese
to the Middle Eastern countries. Their employment
in these countries’ markets has reshaped their attitude
towards English and native languages of Nepal
(Gautam, Poundel, 2022, p. 95-96).

It goes without saying that, spoken as a second
language, English in Nepal has undergone changes
and turned into Nenglish. Rai, a famous writer
whose works feature Nepalese English, outlines,
among others, the following characteristics of
Nenglish: Nepali borrowings used to express local
concepts; English suffixes attached to Nepalese
words and Nepalese suffixes attached to English
ones; transliteration of Nepali words into English
and vice versa (Rai, 2006, p. 39). Thus, English in
Nepal has transformed from the language of the
elite to “everybody’s language” (Giri, 2014, p. 204),
which, according to some scholars, substantiates the
status change of English in Nepal. Proponents of this
idea go so far as to argue that “Nepal is not an EFL
country: English serves either as a primary language
or as an alternative language in most domains of life”
(Giri, 2014, p. 205).

Recent studies of English in Nepal focus mainly on
its functions in institutional settings (Gautam, Poudel,
2022), which is tightly bound with its sociolinguistic
features (Giri, 2014; Panday, 2020; Shrestha, 2020).
Language use in linguistic landscape is related to
sociolinguistics as well as institutional discourse
because street signs fall into the category of texts that
are to comply with legislation and serve commercial
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purpose. There are a number of publications that
consider either linguistic landscape of urban Nepal in
all its multilingualism (Kandel, 2019) or focus on the
role English plays in street signs (Rai, 2018)

The purpose of the article. The objective of this
article is to look into the usage of English in Linguistic
Landscape of Nepal’s capital, Kathmandu. This
rather straightforward objective has turned out to be
challenging because language usage in multilingual
environment forms a continuum: transliteration and
transcription lead to language phenomena that are
difficult to classify, i.e., in the long run, it is difficult
to separate one language from the other due to
their merge. The material of the research comprises
57 photos of street signs taken in the southern districts
of Kathmandu, namely Patan, Lalitpur, Sanepa,
Jaukhel and Jamsikhel: 46 of the signs are put up by
commercial organisations and 11 are made up by city
authorities.

Main text. Like any capital, Kathmandu is the
economic and educational centre of the country.
It is the city of the oldest modern school in Nepal,
the Durbar High School, and the oldest Tri-Chandra
College. The largest, the oldest and the most
distinguished university of Nepal, the Tribhuvan
University, is also located in Nepal and so is the
second largest one, Kathmandu University. In other
words, the best schools and colleges of the country
are found in Kathmandu or its neighbouring towns,
which brings here thousands of school leavers
from all over Nepal in the hope to continue their
studies. Kathmandu also offers the best employment
prospects since it is Nepal’s major business centre
that houses the Nepal Stock Exchange, the National
Bank, the Chamber of Commerce as well as offices
of numerous national and international organizations
that besides locals, employ highly educated expats
(Living in Nepal).

Combined with the global status and prestige
of English, these economic and educational factors

Fig. 1. Official sign on Ganesh Temple
with the informative function
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create a favourable environment for English to
enter even everyday vocabulary of the capital’s
citizens to the point when it starts feeling “natural
to use the word like soup, sweater, sweet, candy,
ice-cream, shoes, paint, jeans, shirt, coat, boot,
season, summer, winter, easy, small-size, charger,
time, bag, school, college, parlour and many more”
(Rai, 2018, p. 47).

Researchers point out various functions played by
English in Kathmandu’s street signs. Rai (2018), for
example, distinguishes such as fashion, ‘coolness’,
brand signifier, economic/commercial commodity,
flexible communicative resource. However, the
functions may be reduced to the two main ones:
informative and symbolic.

State-arranged signs on buildings of state-funded
organizations mostly perform the informative
function. In plain words, the content of these signs
is the name of an organization. Yet, there may be
more than that. Figure 1, for example, is a photo
of a bilingual sign (Nepali and English) set up by
the state on the historical and cultural site, Ganesh
Temple. The function of the signs is informative: it
introduces Nepalese as well as international tourists
to the monument as well as delivers some further
information on the occasions when Ganesh is
addressed to by Hindu and Buddhists believers.

The state may also use signs so as to prescribe
behaviour rules as it is the case with Figure 2: the
bilingual sign warns visitors to refrain from climbing
the statue.

Some English signs put up by the authorities
perform a ‘relational’ function: they express good
will, sincerity and openness to tourists. The location
of the sign in Figure 3 (a construction seen by those
drivers who leave the city) makes clear who its target

Fig. 2. Official sign with
the prescriptive function

Fig. 3. Official sign
with relational function
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audience is, yet it is not quite clear what the city
authorities thank for.

It is intersting to compare the Nepali courtesy
for its own sake with politeness of Ukrainian signs.
In Ukraine, one may often come across similar
‘relational’ signs, however, they tend to be specific
about what arouses gratitude, e.g., ‘lskyemMo 3a uucre
y30iuust’ (Thank you for the clean roadside), ‘[1sxy-
emo 3a posyminns’(Thank you for understanding) in
Figure 4. One may assume that Ukrainian signs thank
‘in advance’, i.e., they contain a hint to people’s
expected behaviour. As the second sign in Figure 4
suggests, a sign may contain several messages, each
carrying out a function of its own. In this particular
case, the main message of the sign informs of the
customers’ dress code. Meanwhile, the first sentence
‘VYBara!’ (Attention!) is aimed at attracting attention,
the last sentence is relational: it is designed to mitigate
the imposition.

The relational function is performed by the only
English word ‘Welcome’ on ‘tuc-tucs’ (minibuses)
in Figure 5. It is noteworthy, that other messages on
‘tuc-tucs’ are all in Nepali.

Here, ‘Welcome’ is addressed both to English-
speaking toursists as well as local citizens because

Fig. 4. Ukrainian official signs with (elements of)
relational function
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this is the word familiar to anyone who has some
basic knowledge of English, though according to
Rai (2018, p. 46), people do not always know or
understand what they really write in English on their
signboards.

In commercial signs, informing and relational
functions are only one of a few. Other, no less
important functions of commercial signs are to attract
attention and to enhance the company’s image. That
is why English is chosen as one of the most effective
means, since English in Nepal is perceived as a marker
of ‘good quality’ (Rai, 2018, p. 46). This explains the
commercial signs in Figure 6.

The target consumers here are primarily local
citizens, so English occurs on these signboards only
to inform them of the company’s name and to make
a statement of the high qualification of their services,
whereas the rest of the text (the informative part) is
made accessible for any local and that is why it is
written in Nepali.

The examples above are fundamentally different
from those in Figure 7: here the entire text is in English
because the target client is an expat or an educated
and affluent Nepalese: for the former, English is used
as a shared language, while for the latter, English
plays the image-enhancing function.

It is worth mentioning the format and the type of
media used for commercial signs in Figures 6 and 7.
Since commercial signs combine the informative
function with that of attracting attention and image-
building, they tend to be multimodal: their message is
delivered with the help of verbal elements as well as
various visual means such as graphics, colours, logos
and images (of products, etc.). The street signs may
be permanent (billboards, signs fixed on walls, over
the entrance of the organisation) or portable, i.e., they
are taken out into the street to attract guests when the
place is open and removed at the end of the working

Fig. 5. The ‘tuc-tuc’ as part of Linguistic Landscape



Askerova G. Socio-psychological novel in modern Azerbaijan literature

0 . 936959/00¢

). LTeLITaTo3
BRI
de i A} fol TRTeme} R 3R G
forcTei! 3uRTES % |0 A, e 2 o
1 0T SUTR, 2 DA Feaoe!
TRIARY, SToRE TR Aa T odid a1
0 TR Xgeot! A0t AR T
Wi 9w s1aetss grI

'ngd M. 1185/057[053

o

Seto Gurans National Child Devel
“m@% Wam F{;JroI'lllegﬁtuf}ermces
oot Chilthood Developrment and Fdcotion
WEIT-2, MY )

MoBo3snascTBo. AlTepaTypo3HABCTBO

GTal IR e |

Ou Services: 3

Fig. 7. Only-English signboards for upmarket customers

day. Yet, Kathmandu features also quite exotic street
signs from the point of view of their location, type
and content. In Figure 8, there are seven street signs
put up to inform of an eatery in two languages, Nepali
and English. The two remarkable features of these
signs are their self-made format (A4 sheets of paper
with the hand-written text) with purely informative
content focused on working hours and the location of
the diner. Interestingly, that the location is explained
both verbally (in the Imperative Mood: take the
alley... take a left...) and graphically (with the map).
It is also noteworthy that the location of the advertised
diner is specified by using another, older and better
known restaurant (Ohh my chicken pizza hub) as a
landmark.

Conclusions. The sample of street signs collected
Nepal’s capital, Kathmandu, and written in English
or containing English reveals that such street signs
are put up on state-run constructions. In this case,

Lot O chicken
[ty
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the signs consist of identical texts in Nepali and
English and perform the information function:
they name the organization, inform of appropriate
visitors’ behaviour, or deliver factual information
relevant for tourists. The city authorities may also
use signs in order to establish cooperative relations
with citizens and tourists and, in this case, signs carry
out the relational function. Made up by commercial
organisations, street signs may be mostly written in
Nepali and contain only some English elements or
be only in English. English in bilingual commercial
signs is used to enhance the image of the company

...............................................................................

and the quality of its product; monolingual English
street signs appeal to foreigners (and in this case
their function is conveying information) or to
educated middle- and upper-class Nepalese to whom
the language choice of a street sign is primarily
an image-building technique. The study has also
made a tentative attempt to analyse a street sign as
multimodal text, yet a closer look at the correlation
between the verbal and nonverbal components that
include contextual features, e.g., location, interaction
with other elements of linguistic landscape may be a
subject-matter of further research.
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